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B AHTJIMHCKOHM JINMHI BOKYJ/IBTYPE (Momue comeopenus uenosexa
6 snuyeckout noame /{nc. Munvmona «Ilomepannsiii paity)

OcCHOBHas 1€ CTaTbU — ONUCATh KOTHUTUBHBIC MPU3HAKHU dust MAaKpOKOHLIeNTa earth/land B actiekre BIu-
SIHUSI PEIMTHO3HOTO KyNbTa (XpHUCTHAHCTBA) HA CO3HAHUE HOCHUTENEH aHIIMIICKOTO s3bIKa. Marepuani Uit u3-
yUeHHSI OBUT B3ST M3 TEKCTOB aHTIMHCKOM XyHO)KECTBEHHOH JINTEPATyphl pa3HBIX MEPHUOIOB, TOJIKOBBIX CIIOBa-
pe#t aHTTHICKOTO sI3bIKa. OCHOBHBIMH METOJAMH HCCIICIOBAHMS BBICTYIHJIN OIHCATENbHBIN, KOHICTITYaIbHBIH,
CpaBHHUTENBHBIN, HHTEPIPETaTHBHEIA. Kak 1moxas3ano mpoBeIeHHOE HCCIICIOBAHUE, B CTPYKTYPE MaKPOKOHIIETITA
earth/land B aHTIIUIICKON JTHHTBOKYIIBTYpPE TIPUCYTCTBYIOT PEIUTHO3HBIC IPH3HAKH, CBSI3aHHBIC C XPUCTHAHCKUM
KYJIETOM, @ UMCHHO C MOTHUBOM CO3IaHHS YeloBeKka. B anmmmiickoi Bepcuu bubdnun Kopomns SlkoBa roBoputcs,
4yTO OO COTBOPMII UeoBeKka U3 ‘dust of the ground’. 17 KOTHUTUBHBIX NPU3HAKOB du/s¢ BBISIBIIGHO Ha MaTepuae
TOJIKOBBIX CJIOBapeil aHINIMICKOTO sI3bIKA, CPEAN HHUX: ‘CyXO€ MPHUPOJHOE BEUIECTBO’, ‘“TIEeH’, ‘CMsATeHue/cyera/
CIYTaHHOCTh CO3HaHUS , ‘YHHW)KEHUE/HH3KOE COCTOSHUE , ‘3eMJISi/TIOBEPXHOCTDH’, ‘MbLIb/MeNbYalliie 4acTUIIbI
BeniecTra’, ‘00JaKo MbUIK’, ‘MallolleHHOE , ‘0CTaTKU/0TXO/bl (TOTOBBIE K cOOpy)’, ‘OT/AeIbHAS YacTUIa’, ‘30I10-
Tas MbUIb’, ‘“TpyI’, ‘(CMEPTHOE) TENI0 YeJoBeKa’, ‘mernes/caxa/yroyib/KUpIud/Men/Mycop’, “MeCTO 3aXOpOHEHHS/
Morwmia’, ‘ IeHbI'H/ICHES)KHBIC CPEJICTBA’, ‘CHIIMKO3/pecnuparopHoe 3aboneBanue’. B mpoussenennn J[x. Musbro-
Ha «lloTepstHHBIH pai» ObUI0 0OTMEYEeHO 15 M3 yKa3aHHBIX KOTHUTHBHBIX ITPU3HAKOB dust. YacTb ATHX MPU3HAKOB
BBIPaYKaeT CHHKPETHYHBIC OHATHSA. B X071e rccinenoBanms ObUTO BEIICICHO MECTh KJIACTEPOB KOTHUTUBHBIX TIPH-
3HAKOB 3eM1u-dust B COBPEMEHHOW aHTIMHCKON JIMHTBOKYJIBTYpE: 1) CeTbCKOXO3SMCTBEHHBIN: DieM — paicKuii
caj; 2) coMaTHUeCKHid; 3) BENIECTBEHHBIN; 4) TEpPUTOPHANBHBIN: a) MECTO TPOXKUBAHUSA, O) MECTO YIOKOCHHS;
5) IIEHHOCTHBIH, UMEIOIIUI aMOMBAJICHTHYIO MTPHUPOAY; 0) MEHTAIBHO-3MOIIMOHATIBHO-MOPAILHBIN. TpeTuii Kia-
CTEp — BEIIECTBCHHBIN — HAaNOO0IIee Pa3HOOOPa3eH MO KOINUCCTBY KOTHUTHBHBIX TIPH3HAKOB.
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BBeaenue. bubaus — HICTOYHUK MHOTUX MOTH-
BOB U CIOXKETOB, KOTOPBIE BCTPEUAIOTCS B JINTEPA-
Type pa3HbIX HAPOIOB, HCIIOBEYIOIINX XPUCTHAH-
CTBO. B COBpeMEHHOH JMHI'BUCTUKE CYLIECTBYET
psij MyOIMKAIHiA, TTOCBSIIIEHHBIX IPOOIeMe KOTHU-
TUBHOTO aCIeKTa M3ydeHus Tekcrta bubmmum [1-6].
Tak, M.B. IlumeHoBa paccmarpuBaeT CHOCOOBI
KOHLIENITYaIM3al[i BHYTPEHHEr0 MUpa M KOHIIETI-
Ta cepoye B Texkcte bubnuu [2]. B.W. IToctoBanosa
B psiZic CBOMX paOOT TOBOPUT O BOSMOKHOCTH BBI-
JIeNICHUsT B COCTAaBE KOHIICTITOJIOTUU B KadecTBE
€€ CaMOCTOSITEJIbHOTO TOApa3/esia PeIUuruo3HON
KOHIICTITOJIOTHH, TIOCBSIICHHON WCCIICIOBAaHUIO
PENUTHO3HBIX KOHIIETITOB M X 3HAYUMOCTH B JIy-
XOBHOM MHpe uesoBeka [3]. ABTOp Takke JaeT
XapaKTEePUCTUKY PEJIUTHO3HOTO KOHIIENTAa Kak
MHOTOMEPHOTO MHUCTHKO-CEMHOTHYECKOTO 00pa-
30BaHMSA B €JMHCTBE TPEX €r0 OCHOBHBIX IIAHOB —
JyXOBHO-MHPOBO33PEHYECKOTO, KYJIBTYPHO-HCTO-
pPUYECKOTO M JMHTBUCTUYECKOTO — Ha Marepua-
Jie aHAJIMTUYECKOTO ONMCAHUSI W WHTEPIPETAIHH
MPaBOCIABHO-XPUCTHAHCKUX KOHIIETITOB [4].

Psn uccnenoBanuii pokycupyercst Ha aHaIu3e
SI3BIKOBOM PETIPE3EHTAIlMH TOTO WJIM MHOTO KOH-
nenrta B Tekcre bubnuu Ha Marepuasne pycckoro,
AHIITUIICKOTO, HEMETIKOTO SI3BIKOB, a TAK)KE B COIO-
CTaBHUTEJLHOM acrekTe [7-9].

B pamkax aMckypc-aHanuza —paccMmarpu-
BAIOTCSI OCOOCHHOCTH KOHLIENTYalU3allMd TeX
WIM MHBIX KYyJIBTYpHBIX JOMUHAHT PEIUrHo3-
Horo guckypca [10—12]. Ananuzy OuOIeHcKuX
MeTadop TOCBSMICHB PabOTHl OTEYECTBEHHBIX
u 3apyOekHBIX y4eHbX [13—16]. Hekoropble uc-
cliezoBaTeNd 00palarTcst K BOIPOcaM B3auMOOT-
HOIIeHUSI MU(DOJIOT U, PEITUTHH U TMHTBOKYJIBTYPBI
[17-20].

B HacTosimield crarbe AaH aHalM3 MOTHBA CO-
TBOPEHMS YEJIOBEKa W3 3€MIIM, 4acTO BCTpeyaro-
HIerocsi B YCTHOM peyd HOCHUTENIeH aHITIMICKOTo
SI3pIKa M B AHNIMKCKOM XYyIOKECTBEHHOM IUTEpaA-
Type. 3y4eHue JaHHOTO MOTHBA TOMOMKET OCMBIC-
JUTh HAJMYME HEKOTOPHIX KOIHUTHBHBIX MpU3HA-
KOB B CTPYKType MakpokoHuenta earth/land. 1lon
MaKpOKOHIIETITOM MBI TIOHUMAaeM KOMILIEKCHOE
MHOTOYpPOBHEBOE MEHTaJIbHOE O00pa3oBaHUE, KO-
TOpO€ OOBENMHSECT PA3HOPOJHBIE IIACTHI 3HAHHIMA

00 00beKTax W SIBICHUSAX JCHCTBUTEIBHOCTH — OT
KOHKPETHBIX JI0 a0CTPaKTHBIX. DTH 3HAHUS MOTYT
OBITh TIPENCTABICHH B BHIE MH(DOIIOTEM, KOH-
LENTyaJbHBIX TPH3HAKOB M CAMOCTOSTEIbHBIX
KOHIIETITOB, 00bEIMHEHHBIX B OOIIYIO HepapXxuye-
CKYIO CTPYKTYPY POJIO-BUIOBBIMU OTHOIICHHUSMH.

AHTIHIACKMI MaKpOKOHIIENT earth/land nmeet
HECKOJIBKO PEIPE3eHTAaHTOB Ui OObEeKTUBAIUU
CBOMX KOTHUTHBHBIX MpH3HAaKoB. K pernpeseH-
TaHTaM H3y4aeMOT0 MaKPOKOHIIENTa OTHOCSTCS
cinoBa: earth, land, dust, ground, soil. B crarbe
AQHAJM3UPYETCS] TOJIIBKO OJMH M3 PENpPEe3eHTAHTOB
— CIIOBO dust, CBI3aHHOE ¢ TeKCTOM bubnuu B cro-
KETe COTBOPEHUS UEIIOBEKa.

OcHoBHbIe pe3yJbTaThl. B KauecTBe ncxon-
HOTO TEKCTA JUTSl UCCIICIOBAHMUS B3ATa aHIIHICKas
Bepcusi bubmun — bubmus Kopons Sxosa [21].
B nepBoii kaure beITHS MBI CTATKUBAEMCS C MOTH-
BOM CO3aHusi MUupa. TBOPS Mup, OOT TOJIB30BaIICS
cioBoM. [1o ci0By ero mpoucxomusio TO, YTO OH
Ha3pIBaI: M CKa3an Oor, ga Oymer.. u crai... Tak
OBUIN CO3/1aHBI CBET, 3eMJIs, He0O, 3BEpH U MTHUIIH,
pacTUTenbHOCTh U T. 1.: And God said, Let there be
light: and there was light (Genesis 1:3); And God
said, Let there be a firmament in the midst of the
waters, and let it divide the waters from the waters
(Genesis 1:6); And God said, Let the waters under
the heaven be gathered together unto one place,
and let the dry land appear: and it was so (Genesis
1:9); And God said, Let the earth bring forth grass,
the herb yielding seed, and the fruit tree yielding
[fruit after his kind, whose seed is in itself, upon the
earth: and it was so (Genesis 1:11); And God said,
Let the waters bring forth abundantly the moving
creature that hath life, and fowl that may fly above
the earth in the open firmament of heaven (Genesis
1:20); And God said, Let the earth bring forth the
living creature after his kind, cattle, and creeping
thing, and beast of the earth after his kind: and it
was so (Genesis 1:24).

W nacTynuna odepenb CO31aHUS YeJOBEKa:
And God said, Let us make man in our image, after
our likeness: and let them have dominion over the
fish of the sea, and over the fowl of the air, and
over the cattle, and over all the earth, and over
every creeping thing that creepeth upon the earth
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(Genesis 1:26). ChopmupoBaB HaMEpEeHHE U BbI-
CKazaB ero, 00T MPUCTYIIII K TBOPEHHUIO YEIOBEKa!
And the LORD God formed man of the dust of the
ground, and breathed into his nostrils the breath
of life; and man became a living soul (Genesis
2:7). AKT TBOpeHHUs1 ObUT MHBIM: OyKBaJIbHO OOT
¢dopmoBain venoBeka u3 meutd. [a u cam Gor Ha-
3BaH yxke unaue: the LORD God — «I'octiogs 60ry.
XOTs1 10 3TOT0 OH Ha3bIBaeTCs MPOCTO God — «O0TY.
B niepBoM BbIpaskeHHHU 3aJI0KeHA Hepapxusi: Oor —
TOCIO/Ib; OH BBIIIE IO CTAaTyCy: OH — TBOopel. Mc-
MOJIb30BaHKE HU3KOIIEHHOTO MaTrepuaia TBOPCHUS
MOYEPKUBACT XPYIKOCTh YEJIOBEUCCKOM KU3HH U
3aBUCUMOCTH OT Bonu Oora. B Kuure beitus Tak-
e roBoputcs: By the sweat of your brow you will
eat your bread, until you return to the ground —
because out of it were you taken. For dust you are,
and to dust you shall return (Genesis 3:19).

CoTBopeHHE YeIOBEKa OKa3aJloCh IBOWHBIM
neiicteueM: 1) mpuganue GopMbl BEIECTBEHHOMY
TeJly M 2) BAbIXaHHWE B Hero ku3HU. Celvac B 1u-
TepaType 3TOT MOTUB OOBITPBIBAETCS AByMs (Gop-
MaMH CYyIIECTBOBAaHHS YEJIOBEKA: MaTepUAIbHOU
U JyXOBHOW — B 3TOM 3aKJIIOYAEeTCsl JBONCTBEH-
HOCTh ero Owrtmsa. B IlepBom mocrmammm k Ko-
punbsHaM BcTpeuaeM: The first man was of the
dust of the earth, the second man from heaven
(1 Corinthians 15:47).

Bripakenus the dust of the ground v the dust
of the earth yka3pIBalOoT Ha HEOOXOAUMOCTb OCY-
MIECTBUTH MOAPOOHBIM CEMHBIN M CEMEMHBIN aHa-
Tu3 croBa dust. JIs aHanm3a yKa3aHHBIX CJIOB
00paTHMCsl K TATH TOJKOBBIM CIIOBApSIM aHIJIHIA-
CKOTO sI3bIKa.

Merriam-Webster Dictionary npenaraer cie-
nyromue neduHumn cinosa dust: «1: fine particles
of matter (as of earth). 2: the particles into which
something disintegrates. 3a: something worthless.
b: a state of humiliation. 4a: the earth especially
as a place of burial. b: the surface of the ground.
5a: a cloud of dust. b: confusion, disturbance.
6 (archaic): a single particle (as of earth).
7 (British): refuse ready for collection» [22].

Jlpyrue cioBapu TPUBOAST CIEIYIOIINE TOJN-
xoBaHus. B Cambridge Dictionary yxa3eiBaercs,
4TO dust — 310 «dry dirt in the form of powder that
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covers surfaces inside a building, or very small
dry pieces of soil, sand, or other substances» [23].
DNeKTpoHHBIN cioBaph «Dictionary.com» mpen-
CTaBISIET B CBOEM OINpe/ieieHUH 13 KOMIOHEH-
ToB: «1. earth or other matter in fine, dry particles;
2. a cloud of finely powdered earth or other matter
in the air; 3. any finely powdered substance, as
sawdust; 4. the ground, the earth’s surface; 5. the
substance to which something, as the dead human
body, is ultimately reduced by disintegration or
decay, earthly remains. 6a. (British) ashes, refuse,
etc. 6b. any old or discarded material, as metal,
paper, or rags; 7. a low or humble condition;
8. anything worthless; 9. disturbance, turmoil;
10. gold dust (gold in fine particles); 11. the mortal
body of a human being; 12. a single particle or
grain; 13. (archaic) money, cash» [24]. B Collins
English Dictionary naxomum: «1. dry fine powdery
material, such as particles of dirt, earth or pollen.
2. a cloud of such fine particles. 3. the powdery
particles to which something is thought to be
reduced by death, decay, or disintegration. 4. a. the
mortal body of man. b. the corpse of a dead person.
5. the earth; ground. 6. (informal) a disturbance;
fuss. 7. something of little or no worth. 8. (Mining
& Quarrying) informal (in mining parlance)
silicosis or any similar respiratory disease. 9. short
for gold dust. 10. ashes or household refuse» [25].
Kpome TOro, mpuBOASTCS H3BECTHBIE HIUOMBI
c excemoii dust: «bite the dust (a. to fail completely
or cease to exist; b. to fall down dead); dust and
ashes (something that is very disappointing);
leave someone or something in the dust (to outdo
someone or something comprehensively or with
ease); shake the dust off one’s feet (to depart
angrily or contemptuously); throw dust in the
eyes of (to confuse or mislead)» [25]. Longman
Dictionary of Contemporary English ompenens-
eT cioBo dust Tak: «1. dry powder consisting of
extremely small bits of dirt that is in buildings
on furniture, floors etc. if they are not kept clean.
2. dry powder consisting of extremely small bits
of earth or sand. 3 powder consisting of extremely
small bits of a particular substance — coal/brick/
chalk etc.» [26]. [lanee mpuBOAATCS UIUOMBI, KO-
TOPbIE MMIUTHIIUTHO TIEPENAIOT YK€ YITOMSHYTHIC
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3HaueHust: let the dust settle/wait for the dust to
settle (to allow or wait for a confused situation
to become clear) — ‘confusion’; bite the dust
(to die, fail, or be defeated) — ‘the substance to
which something, as the dead human body, is
ultimately reduced by disintegration or decay’;
leave somebody in the dust (informal to be
much better, quicker, more successful etc. than
someone or something else) — ‘a low or humble
condition’.

AHanu3 CIOBapHBIX JNeQUHULIUN IO3BOJSET
BBIJICJIUTH OT/ICIbHBIC KOMITOHEHTHI 3HAYCHUSI JICK-
CeMbl dust, yKa3bIBaIOIIME HA COOTBETCTBYIOIINE
KOTHUTHBHBIC TPH3HAKK HM3y4aeMOro KOHIIEII-
ta. [lonmydeHHble AaHHBIE W3 CIOBapel CBElEM B
ma6auyy. 3HAKOM «+» OTMEYEHbBI MPU3HAKH, YKa-
3aHHBIC B CJIOBapsIX, 3HAKOM «—» — IIPU3HAKH, OT-
CYTCTBYIOIIME B CIIOBAPHBIX CTaThsiX. [IpH3HAKH
CTPYIIHPOBaHbl HA OCHOBE YaCTOTHOCTH UX YIIO-
MUHaHUS B CJIOBAPHBIX JEQUHUIMSX (pacIOiIoKe-
HBI B TIOpsA/IKE yOBIBAHUS).

N3ydenne ciaoBapHBIX TOJKOBAaHWH ClOBa —
penpe3eHTanTa MaKpOKOHIIENTAa — TIOMOIVIO BBI-
JIETIUTh CIIEAYIOIINE KOTHUTUBHBIC NPU3HAKK dust:
1) ‘cyxoe mnpupogHOE BEILIECTBO/IECOK/3eMs’,
2) ‘tnen’, 3) ‘cMsATeHHE/CyeTa/CIyTaHHOCTh CO3Ha-
Hus', 4) ‘YHWDKSHHE/HU3KOE cocTosiHMe, 5) ‘3emurs/
MMOBEPXHOCTH’, 6) ‘MbIIb/MENBUANIIINE YACTHUIIBI
BemecTa’, 7) ‘obmako meutH’, 8) ‘MajoleHHOE’,
9) ‘ocTaTku/0TXOIBI TOTOBBIE K cOOpy’, 10) ‘ot-
nenpHas yactuua’, 11) ‘3omoras mpuis’, 12) ‘tpyn’,
13) ‘(cmeptHOE) Teno yenoBeka’, 14) ‘memnen/caxa/
yrose/kupnua/mMen/mycop’, 15) ‘neHbru/meHex-
HBIC cpezcTBa’, 16) “MeCTO 3aXOpPOHEHUS/MOTHIIA,
17) ‘cunuxo3/pecnupaTopHoe 3a0oaeBaHue’.

BblienieHHbIe KOTHUTUBHBIC MPU3HAKA B OC-
HOBHOM COCPEIOTOYCHBI B acleKTe HPUPOTHON
BEIIECTBEHHOCTH 3€MJIM U MaJlOW IIEHHOCTHU 3€M-
HOTO OBITHS YEJIOBEKA.

[TockonbKy B TaHHOM HMCCIIEIOBAHHHM MBI JIe-
JaeM aKIeHT Ha KOTHUTUBHBIX IpPHU3HAKax dust
W aJUTIO3UH, CBSA3aHHBIX C MOTHBOM COTBOPEHUS

HAJIMYUE/OTCYTCTBUE KOTHUTHUBHBIX IIPU3HAKOB DUST B AHIVIMMCKOM JIMHITBOKYJILTYPE
O JAHHBIM ISTH CJTOBAPEM

PRESENCE/ABSENCE OF COGNITIVE SIGNS OF DUST IN ENGLISH LINGUOCULTURE
ACCORDING TO FIVE DICTIONARIES

Merriam- . .. Collins
Cambridge | Dictionary. . Longman
Ipusnak Webster A English A
o Dictionary com e Dictionary
Dictionary Dictionary

‘CyX0€ IPUPOAHOE BENIECTBO/IECOK/3eMIs’ + + + + +
‘Tiien’ + - + + +
‘CMSATEHHNE/CYeTa/CITyTAHHOCTh CO3HAHMS + - + + +
‘YHH>KEHHME/HU3KOE COCTOSIHUE’ + - + + +
‘TOBEPXHOCTH’ + - + + -
‘IBUIb/MEIBYANIIINE YACTUIIbI BEIeCTBA’ — + + - +
‘00IaKo npUIN’ + - + + -

¢ E - + +

MAaJIOIICHHOE +

‘0CTaTKH/0TX0bI (TOTOBEIE K COOPY)’ + - + + -
‘oTJIeabpHAs YacTULA’ + - + - -
‘30710Tas IBUIL - + + -
‘prH’ — —+ —+ —
‘(cMepTHOE) TEJIO YeIoBeKa’ — - - + -
‘memnelt/caka/yrojs/Kupuud/men/mycop’ — - - - +
‘ ICHBI'U/JICHEXKHBIC CpeicTBa’ — — + — —
‘MECTO 3aXOpoHeHus/Moruia’ + - — - —
‘ CHIIMKO3/pecrpaTopHoe 3aboneBanme’ — - - * -
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yenoBeka (Mo Tekcty bubnum), obpatumces K cre-
[UATU3UPOBAHHBIM JICKCUKOTPAPUUECKUM HCTOY-
HukaMm. B crnoBapsx m sHuuknonenusx bulnun
[27-29] BcTpeuaeM HEKOTOpbIE CHMBOJIMYECKHE
CMBICJIBI: KaK OObEKTUBUPYIOIIUE MPUHAKU dust
y makpokonuenta earth/land, craBmme oOmeHa-
[MOHAJIIBHBIMHU, TaK W HECyIIHe KOH(eccHoHab-
HYIO crienu(puKy.

[Ipexxne Bcero srto ‘marepman (‘cyxoe TpH-
POIHOE BEIIECTBO/TIECOK/3eMJIs’), U3 KOTOPOTO CO-
TBOpEH uenioBek ’: And the LORD God formed man
of the dust of the ground, and breathed into his
nostrils the breath of life; and man became a living
soul (Genesis 2:7). Cnemyromnme KOTHATHBHBIE
NPU3HAKH KOPPEIUPYIOT C BBIOOPOM TaKOro Mpo-
CTOTO MaTepuasna — ‘MajoleHHOCTh/ciabocTs’: For
he knoweth our frame,; he remembereth that we are
dust (Psalms 103:14; Compare Genesis 18:27; Job
4:19, etc.) 1 ‘cMEpTHOCTH (JIMILEHUE BEUHOU PU3H-
yecko Ku3HN): Dust thou art, and unto dust shalt
thou return (Genesis 3:19; Compare Job 34:15;
Psalms 104:29; Ecclesiastes 3:20, 12:7, etc.). Jlan-
HBI CMBICT (DUTYpaITBHO PETIPE3EHTUPYET MPU3HAK
‘mormna’ (Psalms 22:15, 29, 30:9; Daniel 12:2).

[Ipm3nak ‘pacman/monHoe yHUUTOXREHUE (for
the king of Syria had destroyed them, and had made
them like the dust by threshing (2 Kgs. 13:7)) coor-
HOCHTCS C TIPU3HAKOM ‘TJIEH .

Eme omuH cuMBOII, BepOaTM30BaHHBIN B TCK-
cte bubnuu nekcemoii dust u Gppazamu-puryasamu
to lie in the dust, to lick the dust, to sprinkle dust
on the head, 06BeKTUBHPYET KOTHUTUBHBINA MPH-
3HaK ‘yHW)KEHHE/HHU3Koe nojoxenue’: He raiseth
up the poor out of the dust (1 Samuel 2:8; Psalms
113:7). B xonTekcre Craporo 3aBera «IOCHIIATh
rosioBy mpaxom» (put/cast/ sprinkle dust on head)
SIBIISICTCS] CHMBOJIOM ‘Tpaypa/ckopou’: And Joshua
rent his clothes, and fell to the earth upon his face
before the ark of the LORD until the eventide, he
and the elders of Israel, and put dust upon their
heads (Joshua 7:6), a B HoBom 3aBere mpu3sHa-
KOM ‘TIoKasiHus/packasuus’: And they cast dust
on their heads, and cried, weeping and wailing,
saying, Alas, alas, that great city, wherein were
made rich all that had ships in the sea by reason
of her costliness! (Rev. 18:19).
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Dust umeer cMbIcn «OpocaTh 3eMIlto/mpax
B KOTI0O-TO», CHMBOJHM3UPYIOUIUI ‘THEB/IIPOKIIS-
tue’. Tak, xorna Hlumeit nmpokisn Hasuna: threw
stones at him, and cast dust, TOCIOBHO — dusted
(him) with dust (2 Samuel 16:13).

Eme onuH KOTHUTHBHBIA NPU3HAK ‘pa3pbiB
(oTka3) oTHOMICHUH BhIpaXkeH (ppazoit Shaking the
dust off one's feet against anyone (Matthew 10:14;
Mark 6:11; Luke 9:5, 10:11; Acts 13:51), koropas
BOIIIJIa B OOIIEHAIIMOHAIBHEIE CIIOBApH KaK HIINO-
Marudeckoe BeipakeHrne. CoriacHO paBBUHCKOMY
YUEHUIO, «IIbLIb S3bIY€CKOM 3€MJI OCKBEPHSIETY.

Bripaxxenune Yahweh will make the rain of thy
land powder and dust (Deuteronomy 28:24) coot-
HOCHTCS C TAKUM IPUPOIHBIM SIBJICHUEM, KaK jKap-
KUl BEeT€p CHUPOKKO, KOTJIa BO3/AyX HAIOJHEH Iie-
CKOM H IIBUTBIO (CP. C IPU3HAKOM «O0JIaKO MBUINY).
SIBreHHne BOCIIPUHUMAIIOCH Kak boxKbs Kapa.

[Ipusnak ‘OecuncieHHOE MHOXKECTBO  (an
innumerable multitude) HaxonuT cBOE BRIpaKEHUE
B HecKoJIbKMX TekcTax (Genesis 13:16, 28:14; Job
27:16; Psalms 78:27): And I will make thy seed as
the dust of the earth: so that if a man can number
the dust of the earth, then shall thy seed also be
numbered (Genesis 13:16).

Taxum oOpazom, Mbl HAOIIOMaEM, YTO OMOTIEH-
CKO€ MEePEOCMBICIICHHE 3€MJIU B OOJIBIIEH CTETIEHU
oOpamaeTcsi K MEHTaIbHO-IMOLIMOHALHOU ce-
pe, a HE COOTHOCHTCS C BEIIECTBEHHBIMU XapaK-
TepucTukaMu dust. IlpuMepoM MOTYT CIIy)KUTb
BBIJICJICHHbIE HAa OCHOBE aHajlu3a KOHTEKCTOB
Y KOMIIOHEHTOB 3HA4YeHUS dust mpu3Haku: 1) ‘Tpa-
yp/ckopOb’, 2) ‘mokasHue/packasaue’, 3) ‘THeB/
npokistue’, 4) ‘pa3pbiB  (0TKa3) OTHOILIEHUIL’,
5) ‘MHOXKeCTBO .

bubneiickue MOTHBBI HaILIN SPKOE BOILIO-
[IEHHE B JIUTEPATypHBIX MPOU3BEACHHSAX, U ITOT
HWHTEpeC He OcllabeBaeT CO BPEMEHEM, MOCKOJIb-
Ky bubnust sBisercs MCTOYHMKOM pa3zHOOOpa3-
HBIX KYJIBTYPHBIX CHMBOJIOB, YTO MOTYT OOpeTaTb
U crenu(uyeckyro aBTOPCKYIO TPakTOBKY. B aH-
IJIMICKOM JIuTEpaType €cTh psjl NPOU3BEACHUM,
B KOTOPBIX aKTUBHO OOCY)KIQIOTCS TEMBI COTBOpE-
HUSI YeJI0BeKa M ero Mecrta B 3ToM mupe. K HuM ot-
HocuTtcs noama Jlxona MuseroHa «llorepsiHHBII
paii». Obpartumcst K Heil.
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[TosT wucmonb3yer KOTHUTUBHBIA MpPU3HAK
‘IIBLTB/MENTbUANIIINe YaCTUIBI BEIIeCTBa IS aK-
Tyanu3anuu OMOJICHCKOW ayuTFO3uu Ha MOTHUB CO-
TBOPEHHS YeJIOBEKA U3 Mpaxa, MbUIH.

Bor chopmoBai denoBeka, CIEMUI IO ONpee-
JICHHOM MOJIEJIH, TIPUIaB €My TaKyto GpopMmy, KOTo-
past Ham u3BecTHA: Who formed us from the dust,
and placed us here Full to the utmost measure of
what bliss Human desires can seek or apprehend?
[30]. ®opma, 10 KOTOPOI OBLIT COTBOPEH YEIIOBEK,
u3BecTHa: Oor coszaBan Anama «1o odpasy cBoe-
My ¥ 10100ut0». HUYTOXKHOCTH MaTepuana, u3 Ko-
TOPOTO CJICTUICH Y€JI0BEK, YKa3bIBACT M HA €r0 CO0-
CTBEHHYIO MaJIOIIEHHOCTh. OJJHaKO O0XKeCTBEHHAs
pyKa TOJAHSIA YelOBEKa M3 ATOM HUYTOXKHOCTH,
nbUTH. YelloBeK BO3BBICHICS Onaromapsi TBOPILY:
That raised us from the dust, and placed us here In
all this happiness, who at this hand Have nothing
merited, nor can perform... [30]. TBopen B1oxHyn1
JIbIXaHUE KU3HM B uenoBeka: This said, he formed
thee, Adam, thee, O Man, Dust of the ground, and
in thy nostrils breathed The breath of life... [30].
[Ipouecc onymesnenus (in thy nostrils breathed
The breath of life — «BIOXHYN B HEro AyuIy >KH-
BYIO») €CTh aKT O0’KECTBEHHOTO OlyXOTBOPECHHSI.

Marepuan, U3 KOTOPOTO COTBOPEH YEJIOBEK,
— CyXO€ BEIIECTBO. XapaKTEPUCTHKA BEIICCTBEH-
HOCTH TeJla aKTyaJu3UpPYyeT KOTHUTHBHBIA IpH-
3HaK ‘CyXxoe MPHUPOIHOE BEIIECTBO’, Tepeaanas
npu 3ToM 3HadeHue Gpopmel — conglobing: Hasted
with glad precipitance, uprowled, As drops on dust
conglobing, from the dry: Part rise in crystal wall,
or ridge direct, For haste... [30]. [lonnmanue
COOCTBEHHOW HHYTOKHOW MPUPOJIBI TPUBOIUT Ye-
JoBeKa B yxac: But have I now seen Death? Is this
the way I must return to native dust? O sight Of
terror, foul and ugly to behold! [30].

Bcrnencreue HapyiieHus 3ampera ecTh IUIObI
C IepeBa MO3HaHUs 100pa 1 371a 4eJI0BeK oOpeTaeT
HOBOE CBOMCTBO — CMEPTHOCTh. CMEPTHOCTH Yelo-
BEKa —9TO HaKa3aHue 0ora 3a HapylICHHUE 3aBeTa He
€CTh IJIOJIBI C JiepeBa no3Hauus: Qut of the ground
wast taken: know thy birth, For dust thou art, and
shalt to dust return. So judged he Man, both Judge
and Saviour sent, And the instant stroke of death. ..
[30]. Cwmepth, mo k. MwuibToHYy, O3Hadaer

TOJILKO BO3BpAlllEHUE B HMCXOJHOE COCTOSHUE —
npax K npaxy: Some days: how long, and what till
then our life, Who knows, or more than this, that we
are dust, And thither must return, and be no more?
[Ipusnaku ‘(cmepTHOE) TeNo YeloBeKa' U ‘TJeH’
aKTyaJM3UpPYIOT 3HAYCHHE OOpETeHHsI HOBOTO Ka-
YeCcTBa TeJa — €ro pa3pyIleHHs, TPEBPAICHUS 110-
clle CMEpTH B Mpax, Nbuib: Thy punishment, then,
Justly is at his will. Be it so, for I submit; his doom
is fair, That dust [ am, and shall to dust return.
O welcome hour whenever! [30].

C mpenpiTynM NpU3HAKOM CBSI3aHBI JBa TO-
CHEeNyIoUX — ‘Tpyn’ U ‘MECTO 3aXOPOHEHHUs :
Lose no reward, though here thou see him die,
Rowling in dust and gore. OOpeTasi CMEpTHOCTD,
TEJIO YeJIOBeKa BO3BPAILAeTCs B 3€MIIIO, 1O IMPH-
polle CBOEH SIBIISIONLYIOCS JUIsl HErO JOMOM: 10
pass commodiously this life, sustained By him
with many comforts, till we end In dust, our final
rest and native home [30]. B aToM BbIpaXkaeTcs
CHHKPETH3M Ha3BaHHBIX KOTHUTHBHBIX IIPU3HAKOB
dust.

VKazaHHbIM B CIOBApsIX MpU3HAK dust ‘mierien/ca-
a/yronb/kuprmy/Mesn/ronoBHs/mycop’ y Jhx. Mub-
TOHA CyXaeTcsl 10 ‘Mycop/rps3p’. IMEHHO 3TOT
MIPU3HAK OIPEeNsieT HACTOSAULYIO IPUPOIY YelIo-
BEUYECKOI0, CO3JaHHOTO TBOpPLOM Tena: How we
may come To death, and mix with our connatural
dust?

JIx. MUIIBTOH pacuIvpsieT CIUCOK MPU3HAKOB
MIPUPOTHOTO BEIECTBA, U3 KOTOPOTO MOXKET OBITH
CO3J1aH YEJIOBEK. YKa3aHHBIN B CIIOBApsIX MIPU3HAK
‘IPUPOTHOE BEIICCTBO/TIECOK/3eMIISI’ JTOTIOJTHSCT-
Csl ellle OJTHUM KOMITOHEHTOM — ‘TiuHoM . [To JIxk.
MunbToHY, cO37aTenb UCTIONIb30Ball TIIHUHY, YTOOBI
cieruth yenoBeka: Of Heaven, this Man of Clay,
son of despite, Whom, us the more to spite, his
Mabker raised From dust: spite then with spite is
best repaid. I'muna — Takoe ke MaJOIEHHOE Bellle-
CTBO, KaK II€COK U TBLIb.

TBopern xuBeT B 0ocodbom nome. [lopora k 3To-
My nomy onuceiBaercs k. MuiabroHoM Belie-
CTBEHHBIM IIPU3HAKOM ‘30510Tas mbelIb’: 10 God's
eternal house direct the way — A broad and ample
road, whose dust is gold, And pavement stars, as
stars to thee appear Seen in the Galaxy, that milky
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way... [30]. TBopern ornu4Yaercss OT YeIOBEKa.
W nasxe nbUIb HA IOPOTE K €0 JOMY JI0JKHA OTIpe-
JEIATHCS MPU3HAKAMU BBICOYANUIIEH [IEHHOCTH.

[IpoTHBOMONOXKHBIA TPU3HAK ‘HHUYTOKHOE/
MAaJIOIIGHHOE® aKTyaJIM3UPyeT 3HAYCHUE MaJlon
3HaYUMOCTH TEJIECHOTO, MaTepuanbHoro: Till thou
return unto the ground, for thou Out of the ground
was taken: know thy birth, For dust thou art, and
shalt to dust return [30]. XpuctuancTso mporio-
BE/IyEeT BHICIIYIO [IEHHOCTh — JIyXOBHYIO, 3HAMEHY-
IONIYIO IyITy KHUBYIO.

B «IloTepssHHOM pae» BCTpeyaeTcsi KOHTEKCT,
B KOTOPOM OOBEKTHUBHUPYETCsI MPU3HAK dust ‘0cTaT-
Ku/oTX0abl (TOTOBBIE K cOOpy)’: The Forbidden
Tree springing up before them, they, greedily
reaching to take of the Fruit, chew dust and bitter
ashes. The proceedings of Sin and Death;, God
foretells the final victory of his Son... [30]. Ueno-
BEK HapylIlIaeT 3anpeT Oora npuKacarhCs K mioaaM
C JiepeBa MO3HaHUA 100pa U 371a. ITO U MOCITYKH-
JI0 TIPUYMHOM JIJISl €70 M3THAHMS U3 pasi.

He Tonbko yenoBek nomkeH 0b1, o J[x. Mujib-
TOHY, TUTATHCSI BUTBIO ¥ TIPAXOM, HO M )KUBOTHBIE:
Above all cattle, each beast of the field; Upon
thy belly grovelling thou shalt go, And dust shalt
eat all the days of thy life. Between thee and the
Woman I will put Enmity... [30]. O0 5TOM B TeKcTe
bubnuu He ToBOpUTCS. DTO aBTOPCKasi TPAKTOBKA
1ooTA.

B pycckoM s3bIke TOXKE CYIIECTBYIOT BBI-
PaKEHUS 210mamv Nblib/HA2IOMAMbCA  NbLIU.
Jx. MUJBTOH WCTIONB3YET CIOBO adust «IbLTb-
HBII» Kak BepOanu3arop mpusHaka Bo3ayxa: God
before them blazed, Fierce as a comet; which with
torrid heat, And vapour at the Libyan air adust,
Began to parch that temperate clime; whereat In
either hand the hastening Angel caught... [30].

MoTHB Haka3aHHs YelIOBEKa OOTOM MPUBOIHUT
B Tekcte «llOTepsSHHOTro pas» K aKTyaau3aluu
CUHKPETHYHBIX TPU3HAKOB ‘CMSITCHHUE/CyeTa/CIy-
TaHHOCTh CO3HaHUs . Hu3Kkoe monoxeHue uenone-
Ka B paro HE MO3BOJISICT €MY TIOHATHCS 10 YPOBHS
Oora, TIpeoNoNIeTh HAJOKEHHBIE HA €r0 COCTOSA-
HUe paMku: In punished Man, to satisfy his rigour
Satisfied never? That were to extend His sentence
beyond dust and Nature’s law... [30]. Anam
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MEPEKIaIbIBaET OTBETCTBEHHOCTh 3a COBEPLICH-
Hble eiicTBus Ha EBy.

HesnaunmocTs MaTepuaabHOTO, 36MHOTO TO/I-
YepKUBACTCS MPHU3HAKOM ‘YHIDKCHHE/HU3KOE CO-
crosHue’. Jx. MUJBTOH 3TUM NPHU3HAKOM MOJ-
YepKUBAET HEPABEHCTBO MEKIY TBOPIIOM U €T0
tBOpenueM: Concurred not to my being, it were but
right And equal to reduce me to my dust, Desirous
to resign and render back All I received, unable to
perform... [30].

B «IlotepssHHOM pae» BBISABIICHBI CIEAYIOIINE
NpU3HaKu dust: ‘CyXoe NPUPOAHOE BEIECTBO’,
‘“TIIeH’, ‘CMsTEeHHe/CyeTa/CIyTaHHOCTh CO3HAHUS
‘YHIDKCHHE/HU3KOE COCTOSIHHE , ‘3€MJIS/TIOBEpPX-
HOCTB’, ‘TIbUIb/MENBUAlINe YaCTUIBI BEIIeCTBa’,
‘MaJIolleHHOE’, ‘OCTaTKU/OTXO/IbI (TOTOBBIE K cOO-
py)’, ‘30motasi mbuib’, ‘Tpym’, ‘(CMEpTHOE) TeIo
YeloBeKa’,  ‘Teren/caxka/yroyib/Kupud/Mel/My-
cop’, ‘MeCTO 3aXOPOHEHHSI/MOTHIIA .

3aximouyenne. Takum 00pa3oM, KOTHUTHUBHBI-
MU TIpU3HAaKaM{ MakpoKoHuenta earth/land, ax-
TyaJIU3UpPYEMbIMU TIOCPEICTBOM TPHU3HAKOB dust,
SBJISIIOTCS: ‘CyXO€ MPHUPOAHOE BEIIECTBO’, ‘TJEH’,
‘CMATeHHe/CyeTa/CllyTaHHOCTh  CO3HAHUsI', ‘yHU-
KCHHE/HU3KOE COCTOSTHHE , ‘3€MIISI/TIOBEPXHOCTH’,
‘IBLIL/MEJIBYANIINE YaCTHILI BellecTBa’, ‘00IaKo
MbUTK, ‘MaJIONICHHOE, ‘OCTaTKU/OTXO/bI (TOTOBBIC
K cOopy)’, ‘oTmenpHasi yacTuia’, ‘3010Tas MbUIb’,
‘Tpyr’, ‘(cMepTHOE) TeJo YeloBeka’, ‘Ternen/caxa/
YTOJIb/KHPIHY/MEN/Mycop’, ‘MECTO 3aXOpPOHEHHs/
MoTHja’, ‘JICHBTU/JICHEKHBIC CPECTBA’, ‘CHIIMKO3/
pecnmparopHoe 3aboneBanue’. J[Ba mocieaHux ajs
Tekcta buOnuy He CBOWCTBEHHBI — 3TO MPU3HAKH
dust HoBoro BpeMeHu. C Ipyroi CTOpOHBI, B TEKCTE
bubnun 00beKTUBUPYIOTCS MPU3HAKH, CBSI3aHHBIC
C XPUCTHAHCKUM CHMBOJIU3MOM: ‘Tpayp/cKopOb’,
‘TIOKasTHUe/pacKkassHue’, ‘THEB/TPOKIISATHE , ‘pa3-
pBIB (OTKa3) OTHOLIEHHUI , ‘MHOXKECTBO .

MHorue aBTOpHI YepraroT BAOXHOBEHHE B OU-
oneiickux oopazax. [Ix. MuisroH B moame «Ilore-
PSHHBIA paib» o0pamiaeTcss K MOTHBY COTBOPEHHS
yelioBeKa 0oroM. Yka3aHHbl€ KOTHUTHBHBIE IMPH-
3HaKu earth/land, Bocxonsmue K Tekcty bubmun
U OTpaXCHHbIE B MPOM3BENEHHMH MUMIBTO-
Ha, MO)KHO OOBEIMHHUTH B HECKOJBbKO KJIACTEPOB:
1) cenbCKOXO3SMCTBEHHBIH: DIeM — palcKuil caj
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(‘zemusi/miouBa’); 2) coMaTUuecKuii (‘(CMEpTHOE) Te0
YesoBeka’, ‘Tpym’); 3) BEIIeCTBEHHBIN (‘TIbUTH/MEITh-
yalIie JacTHUIlpl BEIeCTBA’, “IIeH’, ‘Temnen/caxa/
YTOJIB/KHPIINY/MEJ/TOJIOBHS/MYCOp’,  ‘TIPUPOIHOE
BEILIECTBO/TIECOK/TIIMHA’, ‘OCTAaTKKU/OTXO/bI (TOTOBBIE
K cOopy)’); 4) TeppuUTOpHAIBHBIIN: a) MECTO Ipo-
KUBaHUS (‘TIOBEPXHOCTH’), 0) MECTO YIIOKOCHHS
(‘MecTo 3axopoHeHHs’); S5) IIEHHOCTHBIN, HMe-
IONMH  aMOMBAJICHTHYIO TIpUpOny (‘HUYTOXKHOE/

MaJIOIIEHHOE’, “30710Tast MBUTL’); 6) MEHTATLHO-IMO-
IMOHATBHO-MOPAJIbHBIA  (‘pacTepsHHOCTH/Oecro-
KOMCTBO/CMSITEHHE/CyeTa’, ‘pa3odapoBaHue’, ‘CMs-
TEHHE/CYeTa/CITyTaHHOCTh CO3HAHUs ). AHIVIMICKAs
JIMHTBOKYJIBTYpa COCPEIOTOYEHA Ha BCEX OCHOB-
HBIX aCIeKTaX »XMU3HHU 4YelIOBeKa. BelecTBeHHOCTh
3eMJIM, BepOanm3yemasi CJIOBOM dust, TIpEeBAIUPYeET
MO0 KOJIMYECTBY NMPHU3HAKOB B AHITIMHACKOM JIMHTBO-

KYJIBTYpE.
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BIBLICAL BACKGROUND OF EARTH CONCEPTUALIZATION
IN ENGLISH LINGUOCULTURE (the Motif of the Creation of Man
in John Milton’s Epic Poem Paradise Lost)

The main purpose of this paper is to describe the cognitive signs of dust in the macroconcept “earth/
land” in the aspect of Christian influence on the consciousness of native speakers of English. For material
the author turned to English fiction of different periods and monolingual English dictionaries. The key
methods applied in this paper are descriptive, conceptual, comparative, and interpretative. According
to the study, the structure of the macroconcept “earth/land” in English linguoculture contains religious
signs related to the Christian cult, namely to the motif of the creation of man. The English version of King
James Bible states that God created man from “dust of the ground”. The analysis of dictionary entries
revealed 17 cognitive signs of dust, including the following: ‘dry natural matter’, ‘decay’, ‘confusion/
fuss/disturbance’, ‘humiliation/low state, ‘ground/surface’, ‘small dry particles of dirt’, ‘dust cloud’, ‘low
value’, ‘residue/waste ready for collection’, ‘individual particle’, ‘gold dust’, ‘corpse’, ‘(mortal) body of
man’, ‘ashes/soot/coal/brick/chalk/garbage’, ‘place of burial’, ‘money/cash’, and ‘silicosis/respiratory
disease’. The author found 15 of the aforementioned cognitive signs of dust in John Milton’s Paradise
Lost, some of which express syncretic concepts. The article singles out six clusters of cognitive signs
of dust in modern English linguoculture: 1) agricultural: the Garden of Eden; 2) somatic; 3) material;
4) territorial: a) place of residence, b) place of rest; 5) valuable, of ambivalent nature; 6) mental, emotional
and moral. The third — material — cluster is the most diverse in terms of the number of cognitive signs.

Keywords: macroconcept, conceptualization, cultural linguistics, cognitive linguistics, English
linguoculture, John Milton.
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